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Na materia que presentamos explicaremos e traballaremos as diferenzas entre as dúas linguas, galego e
castelán, no nivel sintáctico e na morfoloxía mais insistiremos esencialmente no léxico e na fraseoloxía.
Trataremos de evitar as interferencias producidas entre ambas as linguas semellantes e insistiremos nas
diferenzas fundamentais.

Competencias de titulación
Código 
A4 Coñecer os métodos básicos do estudo e análise lingüística e literario
A5 Dispoñer dos coñecementos necesarios para a comprensión, análise, desenvolvemento, avaliación e aproveitamento

dos recursos lingüísticos e literarios para o futuro profesional
A7 Participar en debates e actividades de grupo, e organizalos desenvolvendo un pensamento autónomo e crítico con

respecto ás posicións alleas e á tolerancia cara á diversidade social e cultural que se expresa nas linguas e literaturas
en cuestión.

A8 Formular razoamentos críticos nos ámbitos de estudo lingüístico e literario a fin de adquirir métodos sólidos de
análise, que transcendan a simple aproximación intuitiva ás linguas e aos textos obxecto de estudo.

A9 Planificar, estruturar e desenvolver ensaios escritos e presentacións orais en español e en galego, formulando
hipóteses cunha metodoloxía apropiada para transmitir ideas eficaces, de acordo coas convencións académicas, e
argumentando os razoamentos expostos.

A13 Ser competente para utilizar as novas tecnoloxías como recurso metodolóxico, de investigación, didáctico e de
comunicación

B2 Que o alumnado saiba aplicar os seus coñecementos ao seu traballo ou a súa vocación dunha forma profesional, e
posúa as competencias que adoitan demostrarse por medio da elaboración e defensa de argumentos e a resolución
de problemas dentro da súa área de estudo.

B5 Que o alumnado desenvolvese aquelas habilidades de aprendizaxe necesarias para emprender estudos posteriores
cun alto grao de autonomía.

Competencias de materia
Resultados previstos na materia Resultados de Formación

e Aprendizaxe
Coñecer a fondo as particularidades da gramática das linguas galega e castelá A4

A5
A7
A8
A9

Practica-los fundamentos teóricos gramaticais propios de cada lingua en diferentes exercicios e
fixalos mediante a aplicación na expresión escrita e oral, en diferentes rexistros e ámbitos de uso:
coloquial, administrativo, literario, publicitario ou científico.

A7
A8
A13

B2
B5
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Contidos
Tema  
1. As interferencias fonéticas a) Na entoación, especialmente nas interrogacións.

b) As vogais (e, o) abertas e cerradas.
c) Uso da nasal velar galega en contextos de fonética sintáctica/castelán:
nasal velar
d) Seseo e gheada. Hipercorreccións.
f) Cambios acentuais: heroe/héroe; *alguién�, mísil/misil...

2. Interferencias na ortografía. Castelán H/galego %: hermano/irmán, hombro/ombro, húmero/úmero..
Castelán %/galego H: armonía/harmonía, filarmónica, filarmónica
Os grupos consonánticos �ct� e �cc� en castelán e en galego (dictado,
coducta/ditado, conduta; diccionario, obstrucción/dicionario, obstrución).
Grupos consonánticos do galego que non se conservan no castelán
(pneumonía, psicanálise, prognóstico, obxecto...)
Acento: palabras con distinta sílaba tónica nas dúas linguas
(atmosfera/atmósfera...); as alternancias acentuais admitidas pola RAE e
non pola RAG (aerostato e aeróstato, gladiolo e gladíolo...), etc.

3. Interferencias na morfoloxía O substantivo e o adxectivo, o artigo, os demostrativos, os pronomes
persoais -dativo de solidariedade, dativo ético, pronome de interese-,
posesivos, cuantificadores e identificadores, relativos, numerais, o verbo
�atención especial ás perífrases�, o adverbio, os elementos de relación:
preposicións e conxuncións.

4. Interferencias na sintaxe. *ahí lo está, *aló lo va/*vamos ver;* venimos pedirle... /*creo de que
vendrá/ *tú y más yo/*estás todo el día a dormir, *anda a pedir/ *no quiero
más nada/ *media hora o así una cosa/ *y luego?, etc.

5. Interferencias no léxico. Antropónimos en galego e en castelán. Topónimos e xentilicios. Falsos
amigos. Léxico galego e castelán non admitido polo estándar. Léxico
galego enxebre usado incorrectamente.

6. Fraseoloxía contrastiva Refráns e ditos

Planificación
 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais
Traballos de aula 38 19 57
Outros 0 20 20
Traballos tutelados 0 18 18
Sesión maxistral 12 18 30
Probas de resposta curta 2 23 25
*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do
alumnado.

Metodoloxía docente
 Descrición
Traballos de aula As clases serán eminentemente prácticas, coa análise e construción de textos e con exercicios

sobre os aspectos problemáticos en ámbalas dúas linguas.
Outros Durante o período de traballo autónomo sen docencia, do 18 ó 27 de febreiro, os alumnos deberán

ler e resumir 10 artigos dos contidos nos libros de Lázaro Carreter El dardo en la palabra, Ed.
Galaxia Gutenberg. España 1997 ou de El nuevo dardo en la palabra, Ed. Alianza, 2005. Outros 10
do libro de Xusto Rodríguez. Río (2008) Un idioma preciso. Extractos de lingua en movemento.
Santiago, 2.0 Editora. Entregarán os resumos ó profesor, que os devolverá corrixidos.

Traballos tutelados Antes do día 1 de maio do ano 2015, cada alumno deberá entregar, preparados como para editar,
dous textos breves galegos traducidos ó castelán e mais outros dous casteláns traducidos ó galego
(coma tal, artigos de xornal ou revista). Coas traducións entregará o orixinal ou unha fotocopia dos
textos traducidos. O profesor suxerirá cales serán eses textos ou dará a aprobación previa ós que o
alumno propoña.

Sesión maxistral Unha hora semanal estará dedicada á exposición teórica dos aspectos máis problemáticos da
materia.

Atención personalizada
Metodoloxías Descrición
Traballos de aula Para consultar algunha dúbida, o alumno pode facelo na clase, nas horas de titoría ou por correo

electrónico.

Avaliación
 Descrición Cualificación
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Traballos de
aula

A avaliación realizarase de xeito continuado ao longo do curso. Teranse en conta a iniciativa e o
grao de participación dos alumnos na clase, así como a realización das prácticas propostas, que
deberán entregarlle ao profesor cando as solicite. Realizaranse dúas probas durante o curso
para avaliar o traballo e a competencia de cada alumno.

40

Traballos
tutelados

Tradución dos catro textos citados no apartado 5. Ademais da adecuación das traducións, é
indispensable a corrección formal dos textos: redacción, puntuación, ortografía, léxico,
tipografía. Póñase especial atención en evita-los falsos amigos e os erros morfolóxicos e
sintácticos.

30

Probas de
resposta curta

Cada mes avaliaranse os contidos teórico-prácticos explicados na aula. 30

Outros comentarios sobre a Avaliación

Os alumnos deberán escoller a principio de curso ou un sistema de avaliación continua ou un sistema de avaliación única. A
avaliación única consistirá nun exame de tódolos contidos da materia (100%) que se realizará na última semana de clases
(as clases acaban o 8 de maio de 2015). A avaliación continua precisa dun 80% de asistencia obrigatoria ás clases. Na
convocatoria de xullo os alumnos deberán presentarse a un único exame.
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Recomendacións
Materias que continúan o temario
Edición de textos/V01G160V01904

 
Outros comentarios
Recoméndase a asistencia ás clases e o traballo diario e continuado.
Aconséllase a consulta periódica de http://ocartafol.usc.es ou de
http://www.usc.es/gl/servizos/snl/terminoloxia/uip/index.html) e a subscrición ó �Boletín de recomendaciones� da Fundación
del Español Urgente (www.fundeu.es).


